Lat 11β Mü
                                                 Consecutio temporum

	Einleitung
	
	Tempus im Hauptsatz
	
	Tempus im Nebensatz
	
	Funktion
	
	
	
	lateinisches Beispiel
	deutsche Übersetzung

	

	Nebensatz im Indikativ

	- cum – wenn
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	- ut – wie
	
	Tempus der Gegenwart
	
	Ind. Präsens
	=
	gleichzeitig
	
	zur Gegenwart 
	
	villam intrat, quia dominus vocat:
	Er betritt die Villa, weil der Herr ruft.

[ruft = sirenenartig im Dauerton]

	- quod
	
	
	
	Ind. Perfekt
	=
	vorzeitig
	
	
	
	villam intrat, quia dominus vocavit:
	Er betritt die Villa, weil der Herr gerufen hat. [kurzer Ruf]

	- quia
	
	Tempus der Vergangen-heit
	
	Ind. Impf
	=
	gleichzeitig
	
	zur Vergangen-heit
	
	villam intravit/intrabat, quia dominus vocabat.
	Er betrat die Villa, weil der Herr rief.



	- quamquam
	
	
	
	Ind.Plqpf.
	=
	vorzeitig
	
	
	
	villam intravit/intrabat, quia dominus vocaverat.
	Er betrat die Villa, weil der Herr gerufen hatte.

	- si
	
	Zukunft
	
	Futur I
	=
	gleichzeitig
	
	zur Zukunft
	
	villam intrabit, si dominus vocabit.
	Er wird die Villa betreten, wenn der Herr rufen wird (in der Übersetzung von Texten aber: ruft).

	- nisi
	
	
	
	Futur II
	=
	vorzeitig
	
	
	
	villam intrabit, si dominus vocaverit:
	Er wird die Villa betreten, wenn der Herr gerufen haben wird (in der Über-setzung von Texten aber: gerufen hat).

	

	Nebensatz im Konjunktiv (im Deutschen in der Regel Indikativ)

	- indirekte Frage:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	* cur
	
	Tempus der  Gegenwart
	
	Konj. Präs.
	=
	gleichzeitig
	
	
	
	ignoro, cur dominus vocet
	Ich weiß nicht, warum der Herr ruft

	* quando
	
	
	
	
	
	
	
	zur Gegenwart 
	
	
	

	* quis
* quomodo..
	
	
	
	Konj. Perf. 
	=
	vorzeitig
	
	
	
	ignoro, cur dominus vocaverit
	Ich weiß nicht, warum der Herr gerufen hat.

	- cum – als, da weil, obwohl

- Konsekutiv-
	
	Tempus der Vergangen-heit
	
	Konj. Impf.
	=
	gleichzeitig
	
	zur Vergangenheit
	
	ignoravi / ignorabam, cur dominus vocaret
	Ich wußte nicht, warum der Herr rief.

	u. Finalsätze: * ut – dass, damit, so dass
	
	
	
	Konj. Plqpf.
	=
	vorzeitig
	
	
	
	ignoravi / ignorabam, cur dominus vocavisset
	Ich wußte nicht, warum der Herr gerufen hatte.

	* ne
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Ausnahme: Gesamtes Satzgefüge im Konjunktiv (Irrealis)

	- si
	
	In Haupt- und Nebensatz: 

Konjunktiv Imperfekt für Irreal der Gegenwart (deutsch: Konjunktiv II oder würde / wäre),

Konjunktiv Plusquamperfekt für Irreal der Vergangenheit (deutsch: hätte / wäre gewesen)

Konj. Praes. / Perf. für Potential der Gegenwart / Vergangenheit
	
	si dominus vocaret, villam intrarem.
	Wenn der Herr riefe, beträte ich die Villa (oder: würde betreten).

	- utinam 
	
	
	
	si dominus vocavisset, villam intrarem.
	Wenn der Herr gerufen hätte, beträte ich die Villa (oder: würde betreten).

	
	
	
	
	si dominus vocavisset, villam intravissem.
	Wenn der Herr gerufen hätte, hätte ich die Villa betreten.



